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Dom1 -no, claman tes et d1centes ((Hosanna | m excelsm))

Psalm 23, 1-2 and 7-10 ( New psalter, P. 2037 ) 1
Our Lord’s solemn entry mto the sanctuary
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begin on the TENOR:

vé-stras,+ = 2. Qui-a... |

2. Quia fpse super maria fundavn: éum : * et super ﬂumma
praeparduvit éum. o S

The antiphon Pueri is repeated, as abo've. o

7. Attdllite. poértas, principes, véstras, T et elevdmini, portae
aeternales : * et introibit rex gloriae.

- 8. Quis est iste rex gloriae? T Dommus forns et potens
Domlnus pOtens in praélio.

The antzphon Pueri s repeared as above.
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9. Artéllite pértas, principes, véstras, 1 et clevamlnl, portae,
aeternales : * et introibit rex glériae. . ..

léo Quis est iste rex gldriae: 9 * Déminus v1rtutum ipse est ¥éx
gloriae.

The antiphon Pleri s repeated, as above

11. Gléria Patri, et Filio, * et Spiritu: Sancto.

12, Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in saecula
saeculorum. Amen. |

The antiphon Pueri is repeated as above

If these chants are not long enough, they
are repeated until the distribution of palm
branches is finished. If, on the other hand,
the distribution ends first, the “Gloria Patri”
is sung at once, followed by the antiphon.

- PsarLm .23 .

1. The earth is the Lord’s and the. fulness thereof : the world and
all they-that dwell therein. .

2. For he hath founded it upon the 'seas; and hath prepared it upon
the rivers.

7. Lift up your gates, O ye prmces and be ye lifted up, O eternal
gates : and the King of glory shall enter in.
. 8. Who is this King of glory? The Lord who is strong and mlghty
the Lord mighty in battle.

9. Lift up your gates, O ye prmces and be ye lifted up, O eternal
gates : and the King of glory shall enter in.
- 10. Who is this King of glory? The Lord of hosts, he is the King
of glory. -

11. Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Ghost.

12. As it was in the beginning, is now, and ever shall be, ‘world
without end. Amen. : o
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Psalmus 23, 1-2 et 7-10
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All verses except the first
begin on the TENOR:

Omnes versiculi incipiendi sunt in chorda tenoris.

2. Nam ipse super maria fundavit eum, * et super flamina firmavit eum,

Et repetitur antiphona Paeri Hebraérum, portantes...

7. Attollite, porte, capita vestra, T et attollite vos, fores antiquae, * ut ingrediatur rex
glériee ! ‘

8. «Quis est iste rex glorie?» T « Dominus fortis et potens, * Déminus potens in preelio”.

Et repetitur antiphona Pueri Hebraérum, portantes...

9. Attollite, portz, capita vestra, T et attdllite vos, fores antiquae, * ut ingrediater rex
glorize ! » .

10. «Quis est iste rex gloriee? » * « Dominus exercituur : ipse est rex glorie».

Et repetitur antiphona Pueri Hebraérum, portantes...
11. Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

12, Sicut erat in principio, et nunc et semper, * et in secula seculorum. Amen.
Et repetitur antiphona Pueri Hebraeorum, portantes...

If these chants are not long enough, they
are repeated until the distribution of palm
branches is finished. If, on the other hand,
the distribution ends first, the “Gloria Patri”
is sung at once, followed by the antiphon.
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Psalm 46 (New psalter, p. 2037)
Christ, the king of glory, ascends his throne
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Omnes géntes, pldudi-te mdnibus: * jubi-la-te Dé-o in

8—R—R-

-]
¥ A—a—=R . = - All verses except
o - a ‘l.: the first begin on

, —— — the TENOR:
voce exsulza-ti- 6- nis: 2. Quodni-am...

2, Quéniam Déminus excélsus, terribilis, * rex madignus super
Omnem térram.

- The antiphon Plieri is repeated, as above.

3. Subjécit poépulos nébis : * et géntes sub pédibus nostris.

4. Elégit ndbis heredltatem saam : * spéciem Jacob, quam
diléxit. R .

The antiphon Puerl is repeated, as above
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5. Ascéndit Déus in jabilo : * et Déminus in vdce thbae.
6. Psallite Déo néstro, psallite : * psallite régi ndstro, psalhte
T he antiphon Paeri is repeated, as above. |

7. Quomam rex 6mnis térrae Déus : * psallite sapiénter.

8. Regnabit Déus stper gentes : * Déus sédet super sédem
sdnctam stiam.

The antviphon Pueri is repeated, as above.

9. Principes populorum congregiti sunt cum Déo Abraham :
quéniam dii fortes térrae veheménter elevati sunt,

. The antiphon Pteri is repeated as above.

10. Gléria Patri, et Filio, * et Spirizui Sancto.
11, Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in saecula
saeculorum. Amen. _V

The antiphon Pueri is repeated, as above.

If these chants are not 1long enough, they
are repeated until the distribution of palm
branches is finished. If, on the other hand,
the distribution ends first, the “Gloria Patri”
is sung at once, followed by the antiphon.

PsaLm 46

‘1. O clap your hands, all ye nations : shout unto God with the voice
of joy. '

-2, For the Lord is high, terrible : a great kmg over all the earth,
3. Hehath subdued the people under us: and the nations under our feet.

4. He hath chosen for us hlS 1nher1tance the beauty of Jacob wh1ch
he hath loved. :

5. God is ascended with jubilee: and the Lord with the sound of trumpet
6. Sing praises to our God, sing ye : s1ng praises to our king, smg ye.
7. For God is the king of all the earth : sing ye vnsely : _
8. Gpd shall reign over the,na‘uons : God sitteth on his holy i:hi'one.

9. The princes of the people are gathered together with the God of
Abraham : for the strong gods of the earth are exceedingly exalted,
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All verses except the first
begin on the TENOR:

2. Quéniam Doéminus excelsus, terribilis, * Rex magnus super omnem terram.
Et repetitur antiphona Paeri Hebraérum vestiménta...

3. Suabjicit populos nobis * et natidones pédibus nostris.

4. Eligit nobis hereditatem nostram, * gloriam Jaceb, quem diligit.

Et repetitur antiphona Pueri Hebredédrum vestiménta...

5. Ascéndit Deus cum exsultatione, * Déminus cum voce tubee.

6. Psallite Deo, psallite; * psallite Regi nostro, psallite.

Et repetitur antiphona Pueri Hebrazo6rum vestiménta...

7.-Quéniam Rex omnis terrz est Deus, * psallite hymnum.
8. Deus regnat super nationes, * Deus sedet super sdlium sanctum suum.
Et repetitur antiphona Plieri Hebrz6rum vestiménta...

9. Principes populérum coagregati sunt * cum pdpulo Dei Abraham.
10. Nam Dei sunt proceres terrae: * excélsus est valde.

Et repetitur antiphona Puheri Hebrzodrum vestiménta...

11. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto,

12. Sicut erat in principio. et nunc, et semper, * et in sacula szculorum. Amen.
Et repetitur antiphona Paeri Hebradrum vestiménta...

If these chants are not long enough, they
are repeated until the distribution of palm
branches is finished. If, on the other hand,
the distribution ends first, the “Gloria Patri”
is sung at once, followed by the antiphon.



